YTBBPAUIL: .ocov v sassnsnnns

COPUMCKH YHUBEPCHUTET “CB. K/IMMEHT OXPU/ICKWU”

DaKyaTeT: ..C/1a8AHCKU (PUAOAOCUU. c.rrrererenns

CnenuasiHOCT: (k0d U HauMeHo8aHue)

Beazapcka puionozus

MarucrbpcKa nporpama: (koo u Haumenosanue)
cln s [3 Jo | [ [ [ |

KoMIioThpHa THHrBUCTHKA. FIHTEPHET TEXHOJIOTHU B XyMaHUTAPUCTHKATA
(penoBHa hopma Ha oOydeHHE)

YYEBHA IIPOT'PAMA

JucuunanHa:

AHzauilicKu e3uK 3a cneyuaJiHu yeau
(kod u HaumeHosaHue)
IlpenopaBaret:

npod. d-p Penema Bostcankosa

Y4ye6Ha 3a€TOCT dopma Xopapuym
AynutopHa Jleknuu 30
3aeToCT CeMHHapHU yOpa)KHEHHUS
[IpaKkTHYeCKU ynpaXKHeHUs (XocneTHpaHe)
06112 ayAUTOPHA 32€TOCT
UsBbHayguTopHa | Pedepat
3a2eTOCT Joxnaz/llpe3eHTanus 20
Hay4Ho ece
KypcoB yueb6eH NpoeKT
Y4ebHa eKCKyp3us
CaMocTosTesIHa paboTa B 6MOJIUOTEKA UJIU C 40

pecypcu




06112 U3BBbHAYAUTOPHA 32€TOCT 60

OBIIIA 3AETOCT 90

KpeauTu ayauTopHa 3aeTOCT 1

KpeauTH u3BbHayAUTOpPHA 32€TOCT 1

OB O EKCT 2

Ne dopmMupaHe Ha OLl€eHKATa MO AMCHMIIMHATAl % OT OLleHKaTa
Workshops {nHpopMaLiMoOHHO TbpCceHe U

1. | KOJIEKTUBHO 0OCBHX/AaHe Ha J0KJIaAu U pedepatn) | 20%

2. | YyacTve B TeMaTU4YHH JUCKYCUU B 3aHATHUATA 20%

3. | JleMOHCTpaLMOHHHU 3aHATHUSA

4. | IlocemeHus Ha 06EKTHU

5. | llopTtdoauno

6. | TecToBa npoBepka 20%

7. | PemaBaHe Ha Ka3ycu

8. | Tekywa camocTosTeJHa paboTa /KOHTPOJIHO

9. | KypcoBu paboTu/npeseHTanuu 20%

10.

11.

12. | U3nut/PuHasneH TecT/3amuTa Ha KypcoBa pabota | 20 %

AHoTanus Ha yye6GHaTa AUCHMILIMHA:

Ob6yyeHHeTOo MMa 3a ILieJ Jila 3alo03Hae CTYJeHTHUTe CbC ClelyaJu3upaHaTa
TEPMUHOJIOTUS] Ha aHIJIMACKU e3UK B 06J1aCTTa Ha KOMIIOTbPHATA JIMHIBUCTHUKA U
UHTEpHEeT U3CJe[BaHUATA, KAKTO U C HAKOU 0COGEHOCTH Ha aKaJleMUYHUs TEKCT Ha
aHIJIMMCKU e3UK — BHUJI0Be, CTWJI, LUTHpaHe, cTaHAapTH. CrnenyuasiHo BHUMaHUe ce
06pbllla HA MpeBoJa Ha crnenudUYHATA TEPMUHOJIOTUSL HA O'BJTAapCKU €3UK W Ha
eJIeKTPOHHUTE pecypcH 3a 06y4eHHe Ha aHTJIMHCKU e3UK.

IIpeagBapuTE/THU U3UCKBAHUS:

[IpenopbYMTETHO € HUBO HA CTYJEHTUTE B HAYaJIOTO Ha Kypca — Hal-MaJsiko B1 no
O611aTa eBponeiicka e3MKOBa paMKa.

OyakBaHM pe3yJITaTH: 3a/jla4ya Ha Kypca € e /1a NOATOTBU CTYJlEeHTUTe Jla YeTaT U
pasbupar chneyyajvM3vpaHU TEKCTOBE HA aHIVIMMCKU e3UK, HeoOXOoJWMHU 3a

" B 3aBucuMOCT OT crieLu(UKaTa Ha yuyeOHaTa JUCLUMILIMHA U M3UCKBAHUATA HA PENOAABATENs € Bh3MOXKHO
Ila ce 100aBAT HeoOXoUMHTE POPMH, HITH [1a Ce TIpEeMaxHaT HCHYKHHUTE.




pa6oTtaTa UM B KypCcOBeTe Ha MarucTbpcKaTa Iporpama, Ja CAyIIaT JIEKIUU T10
CIelMaHOCTTa Ha aHIJIMMCKU e3UK, Jla OCbIIeCTBIBAT ePEeKTHBHO ThpCeHe U
ceJieKTUpaHe Ha UHpopMalysa Ha aHTJIMHCKUA e3UK B 00/1aCTTa Ha KOMIIOTbhpPHATA
JIMHTBUCTUKA U UHTEPHET U3CJIeJBAaHUSATA.

B pe3yJsiTaT OT 060y4YeHUETO CTYAEHTUTE:

- I[e TOAOOpAT Ha yMeHHsATa CH 3a CJAyllaHe U 3a U3BJMYAaHe Ha o00ma u
cnenudryHa MHGOpPMaLMs OT MPOCAYIIAaH Hay4yeH TEKCT — OKJIa/l, IEKIUS U T.H.;

- e ObAaT NOANOMOTHATH B M3PAabOTBAHETO Ha CTpaTerud 3a YeTeHe Ha
AHIVIMACKU €e3UK, OPUEHTHPAHO KbM cesieKius,pedeprpaHe U MNpeAcTaBsHe Ha
Hay4yHa HHbOpMaIHs;

- Lle pa3BUAT NMUCMeHAaTa CH pedy Ha aHIJIMHCKU €3UK, U3IMO0JI3BAaWKU KOpeKTHa
rpaMaTHhKa U MyHKTYyalus;

Yue6Ho cedopiicaHue

JlekyuoHeH Kypc

Tema HarnMeHOBaHMe Ha TeMaTa Xopa-
N puym
1. MHTepHeT M KOMNIOTHbPHA TEPMUHOJIOTHUSA HA AHTJIMUCKHU €3UK. 24,

HeoJsiorusanusra B e3nka Ha Mpexara.
Enextponnu peunuiu. Tunonorus.

2. lexcukorpadcky U3TOYHHUIN U IOMOIIHY U3AaHUs. EJIeKTPOHHU peyHuLu. | 4 4.
Cnenudurka U TUIIOJIOTHUS.
CnenuasnsvpaHa TEPMUHOJIOTHA B 06J1aCTTa HAa KOMIIOTbpHATA
JIMHTBUCTHUKA U UHTEPHET U3CJIeJBaHUATA.

3. [EneKTpOoHHU pecypcH 3a 00y4YeHHe M0 aHTJIMHCKU e3UK — 4y,
XapaKTEPUCTUKH, EBOJIIOLIMS, IPUHIUIIA Ha CeJIEKIUS.

4. |[EneKTpoHHU GMOGJIMOTEKHU - aHTJIOE3UYHU peCcypcy B 06J1acTTa Ha 2.
KOMIIOT'bPHATa JUHTBUCTHKA U UHTEPHET U3cie/BaHusATa. Cb3/laBaHe Ha
aHOTUpaHa 6ubsmorpadus.

5. Twpcene u monbop Ha Hay4yHa WH(GOPMALIKS B AHTJIOE3UYHHU U3TOYHHUIIH. 4y,
Enextponnn oubnmorexku. Yeb 2.0 UHCTpyMEHTHUTE B aHTJIOE3MYHA Cpea 3a
oOydeHue u HayuHO u3cieaBane. [lutupane, nepudpasa. Cucremu 3a
11030BaBaHE HAa HAYYHU U3TOYHMIIM M MIPUHLIUIHN HA popMaTHpaHe.

6. |AkaZileMHYHa KOMyHMKaLMs Ha QaHIVIMACKU €3UK BbB BUPTYyaJlHa cpefia 4y,
(mpuHLMnY, )xaHpoBe, HeTukeT).
7. AxkaneMu4HO yeTeHe. KpUTMYHO MUCIEHEe U U3CIe0BaTEIICKU CTPATETUN. 4

queHe, BOACHC Ha 6ene>i<1<1/1, KOMCHTAp, pC3rOMHPAaHEC.



8. |AkagemuyHo nucane. JKanpose. @a3u Ha Ch31aBAHE HA HAYYEH TEKCT. 4y..
[Taparpad, Te3uc, aprymeHr, npexoa. [IpyHIHUNN U CUCTEMU HA LUTHUPAHe.
AkajieMHU4YHa eJIeKTPOHHA MyOMKaLusl.

9. [Ilpe3eHTupane Ha aHIVIMHCKU e3UK. CTpyKTypa U 1u3aiiH. Putopuka Ha 2 4.
npe3eHTupaneTo. OcoO0EHOCTH Ha MHTEPKYITYpPHAaTa KOMyHHUKALKs, Tapac3uK.

10 dunajeH TecT/3alIMTA HA KYPCOBU pPadoTH.

KoHcnekm 3a uznum

CJ'IG,Z[ 3aBbpHIBAHC Ha JICKOUOHHHA KYpPC CC€ IPOBCKIAA CIICHHUAIIHO pa3pa60TeH (I)I/IHaJ'ICH
TCCT.
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Apyru pecypen

- Coeer Ha EBpona: O61ia EBponeiicka e3ukoBa pamka (Ha OBJIrapcKu €3HK)

http://www.coe.int/T/DG4/Portfolio/?L=E&M=/main_pages/levels.html

- Free On-line Dictionary of Computing - http://foldoc.org/

- Computers in Action: Integrating Technology into the ESOL Curriculum. -

http://tech.worlded.org/docs/cia/toc.htm

- Technology Enriched Teaching and Learning - http://learngen.org/t1729/austl TET norm1/toc.html

- The PC Glossary. Definitions of Computer and Internet Terms.

- http://www.learnthenet.com/index.php/animate/animate.htm

- http://www.lang.ox.ac.uk/courses/tst_placement english.html

- http://slovored.com/computer/

http://owl.english.purdue.edu/owl/ - The Online Writing Lab (OWL) at Purdue University

- http://www-personal.umich.edu/~jlawler/routledge/glossary.html

- Glossary of linguistic terms - http://www sil.org/linguistics/GlossaryOfl inguisticTerms/
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